John 1:1
Luke 8:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the neuter singular adjective HETEROS, meaning “other [seed].”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that some of the other seed produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular adjective MESOS, meaning “in the middle; in the midst.”  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity from the feminine plural article and noun AKANTHA, meaning “of the thorns.”

“And other [seed] fell in the middle of the thorns;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine plural aorist passive participle of the verb SUMPHUW, which means “to grow up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice is used in an active sense with the seed producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after growing up.”

Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun AKANTHA, meaning “the thorns.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOPNIGW, which means “to choke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the weeds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the other plant.

“and after growing up, the thorns choked it.”
Lk 8:7 corrected translation
“And other [seed] fell in the middle of the thorns; and after growing up, the thorns choked it.”
Explanation:
1.  “And other [seed] fell in the middle of the thorns;”

a.  Our Lord continues His parable of the sower and various soils by describing another place the seed would typically fall and have difficulty growing.  In this case it is in the middle of thorn bushes or thorn plants.


b.  This likely refers to thorn plants or weeds on the fringes of the cultivated field.  There would normally not be weeds growing all over a cultivated field before plowing or after plowing.  The weeds would be picked first before plowing or destroyed by plowing.  But at the edges of a plowed field weeds would survive and it is here, like on the footpath, where seed would be errantly thrown and germinate among the weeds/thorns.


c.  The point here is that the seed is being scattered everywhere there is a possibility for growth.  The sower is trying to give the seed every opportunity to germinate and grow.

2.  “and after growing up, the thorns choked it.”

a.  Jesus then adds that this seed does germinate and begins to grow, but the growth doesn’t last.  The thorns choke the growing plant in two ways: (1) the thorns suck all the water and nutrients out of the soil before the new plant can come to maturity; and (2) the thorn plant overshadows the new plant, so that it cannot get the sunlight it needs to grow.  The thorn plant inhibits the growth of the seed plant by taking away everything it needs to grow.


b.  Notice the plural ‘thorns’ acting against the single new plant ‘it’.  The thorn plants ‘gang up’ on the new plant, not only inhibiting its growth, but stopping it altogether.  The verb ‘to choke’ implies the killing of the new plant.  The new plant isn’t just choked, but choked to death.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The third group of seed falls in good ground, but shares that ground with greedy neighbors: thorns.  These Palestinian weeds can grow up to six feet tall.  They also take so much nourishment from the ground that nothing else can grow around them.  Despite the plowing that would have accompanied the growing season, such thistles inevitably remain.  Once again, an outside factor has intervened to prevent the seed from producing fruit.  A similar illustration is found in Jer 4:3 (“For thus says the Lord to the men of Judah and to Jerusalem, ‘Break up your fallow ground, and do not sow among thorns.’”).  Luke’s wording is again abbreviated.  Mk 4:7 specifies that this seed yielded no grain, a point that Luke saves for the interpretation.  Mt 13:7 parallels Luke in lacking this note about yield.”


b.  “Other spots in the field were infested with thorns.  Their roots escape the plow, and they soon shoot up their thick growth and choke off this part of the good seed, so that it comes to nothing.”
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